Sepher N°chemYah (Nehemiah)
Chapter 6
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1. way’hi ka’asher nish’'ma” I'San’ballat w'TobiYah ul’Geshem haAr'bi
ul'yether ‘oy’beynu ki banithi ‘eth-hachomah w’lo’-nothar bah parets gam
=ha”eth hahi’ d’lathoth lo’~-he emad’ti bash’ arim.

Neh6:1 Now it came to pass, when it was known to Sanballat, TobiYah, to Geshem
the Arab and (o the rest of our enemies I had built the wall, and that no breach
remained in it, although at that time I had not set up the doors in the gates,

<6:1> Kai éyévero kabws Mkovodn 19 LavaBadlat kal Twfra
kal 7@ I'noap 7@ Apafu kal Tols kaTadotmois TdV exHpdv MoV
&1L prodopmoa TO TELXOS, kal oV kaTeheldpOn év adTols Tvon).
éws ToD karpod ékelvov Blpas ovk éméoTnoa év Tals mHAALs.
1 Kai egeneto kathos eékousthé tg Sanaballat kai Tobia kai tg Gésam tg Arabi
And it came to pass as Sanballat heard, and Tobiah, and Geshem the Arabian,
kai tois kataloipois ton echthron hémon okodomesa to teichos,
and the rest of our enemies, I built the wall,
kai ou kateleiphthé en autois pnoé.
that there was no left i it breach;
tou kairou ekeinou thyras ouk epestésa en tais pylais.
(and indeed that time the doors I did not set up in the gates)
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2. wayish’lach San’ballat w'Geshem ‘clay le’mor I'kah w’niua”adah
K’phirim b’biq’ ath ‘Ono w’hemah chosh’bim la asoth li ra ah.

Neh6:2 then Sanballat and Geshem sent to me, saying, Come, let us meet
Kephirim in the plain of Ono. But they thought to do me mischief.

2> kal améoTelhev XavaBaddat kal I'noap mpds pe Aéywv Aedpo
kal ovvaxfdpev ém 10 adTo év Tals kopats év medlw Qvw-

kal adToL Aoylopevor morfical pou movnptav.

2 kai apesteilen Sanaballat kai Gésam me legon Deuro

that sent Sanballat and Geshem to me, saying, Come,
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kai synachthomen tais komais ¢n pedip Ono;
for we should come the towns in the plain of Ono!

kai autoi logizomenoi poiésai moi ponérian.
But they were considering against me to do harm.
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3. wa’esh’l’chah hem mal’akim le’'mor m’la’kah g’dolah “oseh w'lo’
redeth lamah thish’bath ham’la’kah ka’asher ‘ar’peah w'yarad’ti kem.
Neh6:3 So I sent messengers to them, saying, | am doing a great work and not

come down. Why should the work stop while I leave it and come down to you?
3> kal améoTelha ém’ adTOVs dyyélous Aéywv “Epyov péya éyw mod
kal oV duvnoopal kataBfjval, pHmoTe kaTamadoT) TO épyov:
ws AV TEAeLwow avTo, kaTaBnoopkal TPos VAs.

3 kai apesteila autous aggelous legon Ergon mega poio

And I sent them messengers, saying, The work is great that I do,
kai ou katabénai, mé katapausé€ to ergon;

and not to go down, lest should rest the work;
hos an teleioso auto, katabésomai hymas.

when I shall perfect it, I shall go down to you.
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4. wayish’l’'chu ‘elay kadabar hazeh ‘ar’ba™ p’ amim wa’ashib ‘otham hadabar hazeh.

Neh6:4 And they sent to me four times in this manner,
and I answered them in the same manner.
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(4> KoL (,111'€O'T€L>\(1v TPOS e (;)S TO FQ)'T“LG. TOUVTO, KAL 6.1T€O'T€L>\(1 (11’)'1'0 LS KaATA TALVTA.

4 kai apesteilan me to hréma touto,

And they sent to me again as this effect;
kai apesteila autois tauta.

and I sent to them this word.
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5. wayish’lach

TR MRS NN

ay San’ballat hadabar hazeh pa am chamishith ‘eth-na aro

w p'thuchah .

Neh6:5 Then Sanballat sent his servant to me in the same manner a fifth time

with an open

<5> kal améoTelhev mpds pe LavaPBallaT ToV maida avTod

K(I.\l. é"lTLO'TO)\’])]V &veq)'yp.évnv év Xel.p\l. G,‘l,)TOf).

5 kai apesteilen

me Sanaballat ton paida autou

And sent me Sanballat his servant
kai anejggmenén
with being open was

6. kathub bah
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goyim nish’'ma’ w’Gash’mu omer atah

w’ha¥Yahudim chosh’bim lim’rod “al-ken ‘atah boneh hachomah
w’atah hoeh lahem I'melek kad’barim ha’eleh.

Neh6:6 In it

written, It is reported the nations, and Gashmu says,

you and the Yahudim are thinking to rebel; therefore you are building the wall.

And you may be

them a king, these reports.

5 J4 9 Y A9 o 9 / %4 \
<6> kal Mv yeypappévov év adT 'Ev €bveorv Nkovodm 61 ov
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kal ol Jovdatol Aoyileabe dmooTaTfioal, Sua TodTo OV oikodopels TO TELXOS,

\ \ 4 9 ~ b 4
Kal oV ylvn avTols els BaciAéas

6 kai én gegrammenon en auté [n ethnesin eékousthé Sy

And written it, the nations it was heard you
kai hoi Ioudaioi logizesthe apostatésai,

and the Jews are considering to defect.
dia sy oikodomeis to teichos,

On account of you are building the wall,

kai sy giné autois

basilea;

and you should be to them king.
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7. w'gam=-n’bi’im he emad’at lig’ro’ yak bi¥Y’rushalam le’'mor melek HiYahudah
w' atah yishama™ lamelek kad’barim ha’eleh w”atah I’kah w'niua”atsah yach'daw.

Neh6:7 And you have also appointed prophets to proclaim in Yerushalam you,
saying,A king is in Yahudah! And now it shall be reported to the king
according to these reports. So come now, let us take counsel together.

7> kal mpos TovToLs TpodMTas éoTMoas oceavT®, Lva kabloms év Iepovoadm
9 / ) \ ~ 9 / ~ ~ e 4 o
eils BaoiAéa év Iovda- kal viv amayyeAnoovtal 7® Bactel ol AdyoL ovToL*
kal vdv dedpo BovAevowpeba émi 16 adTo.
7 kai toutois prophétas estésas seauto,
And to these things prophets you established to yourself,

hina kathisés e¢n Ierousaléem ci< basilea ¢n Iouda;

that you might dwell in Jerusalem, == a king Judea.
kai nyn apaggelésontai tg basilei hoi logoi houtoi;

And now shall be reported to the king these words.

kai nyn deuro bouleusometha epi to auto.
And now come we should consult together.
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8. wa’esh’l’chah ‘elayu le’'mor lo’ nih’yah kad’barim ha’eleh
‘atah ‘omer ki milib’k ‘atah boda’m.

Neh6:8 Then I sent to him saying, Such things as you are saying have not been done,
you are inventing them in your own heart.
& kai dméotelha mpods avTov Aéywv Odk EyevnBm ds ot AdyoL ovToL,
oVs oV AéyeLs, 6TL a0 kapdlas gov oV Pebdn adTols.
8 kai apesteila pros auton legon Ouk egenéthé hos hoi logoi , sy legeis,
And I sent to him, saying, It happened not as words you say,

apo kardias sou sy pseudé€ autous.
from the heart you lie about them.
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9. am m'yar’im ‘othanu le’mor yir'pu y’deyhem ~ham’la’kah
w'lo’ the aseh w' atah chazeq ‘eth-yaday.

Neh6:9 of them made us afraid, saying, Their hands shall be weakened
the work and it shall not be done. But now strengthen my hands.

9> 81L mhvTes PpoPepllovowy Mpas Aéyovrtes 'ExAvbfoovtal al xelpes adTdv
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4o TOD épyov ToOTOV, KAl OV Trome'r']cre'ro.l,' kai vov éKpa'raf,wco. Tas xeipé.s pov.
9 phoberizousin hémas legontes Eklythésontai hai cheires auton
were throwing us into fear, saying, shall be made faint Their hands

tou ergou , kai ou poiéthésetai; kai nyn ekrataiosa tas cheiras mou.
work, and it shall not be done. And now I strengthened my hands.

($30239713 A1(a7J9 A1OYW XT3 AXEIAJEY 10
Yaaa yox-4 waal4a xa9-J4 aoyy 9443y qrno 4yay
Y193l Wi 49 adady Yy19ad w49 1y yaaz xyxda aqFy

ORIVTIATIA MPTTI2 MYRY NO3 NRITIINS
ST PIMTOR DMTORT M3TOR TV MR TIZY XM

IADT? OORI M) TATTD O3 U3 52T NinRT 0300
10. wa =ba’thi beyth Sh’ma'Yah ben-D’la¥Yah ben-M’heytab’El
w’hu’ “atsur wayo’mer niua“ed ‘el=-beyth - haheyhkal
w'nis’g’rah dal’'thoth haheykal 2i ba’im "har’geak w’lay’lah ba’im '’har’'geak.

Neh6:10 And | came to the house of ShemaYah the son of DelaYah, son of Meheytab’El,
was shut up, he said, Let us meet together in the house of s
the temple, and let us close the doors of the temple,
they are coming to Kill you, and they are coming to kill you in the night.

10> Kat &yd elofjAbov els oikov Zepei viod Aadara viod MenrafnA--
Kal adTOs guvexopevoa--, kal elmev Tuvayddpev els oikov Tod Beod év péow adTod
kal kAetowpev Tas BOpas adTod, §TL €pyovTar vukTos povedoal oe.
10 Kai eisélthon cis oikon Semei huiou Dalaia huiou Meétabél--

And ' entered the house of Shemaiah son of Dalaiah, son of Mehetabeel,
kai synechomenos--, kai eipen Synachthomen

and was constrained; and he said, We should gather together

oikon autou
the house of , of it,

kai kleisdomen tas thyras autou, erchontai nyktos phoneusai se.

and we should lock its doors, they are coming by night to murder you.
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11. wa’om’rah ha’ish kamoni yib’rach umi kamoni
=yabo’ ‘c/-haheykal wachay lo’ ‘abo’.

Neh6:11 But | said, Should a man like me flee?
And who being 2= I am would go the temple and live? I shall not go in.

\ o ’ 9 [ / @ 9 / 9 \ o \ / .
(11> KOl eLTta TLS €0TLV O AVT)P, OS €L0‘€>\€UO‘€TCLL €LS TOV OLKOV KaL L’I]O'GTCLL,

11 kai eipa Tis estin ho anér, eiseleusetai cis ton oikon kai zéesetai?
And I said, Who is the man that shall enter the house and he may live?

HaMiqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5



10 994 a4v3sya Y YHW ¥Aal4 44 AYAT A9RY4v 2
y4yw e 3YFr ar Ivey
SOV T3T IRI2IT 0D DW DORTRD 13 ATIDRY

P2l vP20) 2L

12. wa’akirah w'hineh lo’~ sh’lacho »i han’bu’ah ay
w’'TobiYah w'San’ballat s’karo.
Neh6:12 And I perceived that, lo! had not sent him,
this prophecy me because TobiYah and Sanballat had hired him.

\ )4 \ \ e \ 9 9 )4 9 4
12> kal éméyvwv kal L8ov 0 Beds ovk dméoTeldev adTOV,

%4 e 4 4 9 9 ~
&7u 1) mpodmTela Aoyos kaT’ €prod,

12 kai epegnon kai idou ouk apesteilen auton,
And I observed, and behold, did not send him,
hé prophéteia emou,
the prophesy was me.
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13. I'ma”an sakur hu’ =‘ira’ w'e eseh~ken w’chata’thi
w hem I'shem ra” y’char’phuni.

Neh6:13 Therefore he was hired, I should be afraid and act so and I should sin,
and them an evil name with they might reproach me.

13> kat ToPras kal LavaBadlat épiobooavTo ém’ épe dylov, Sws dofmOd
Kal TOLMow oUTWS Kal APApTe Kal yévwpar adTols €ls Svopa movnpodv,
8mws dveldlowolv pe. --
13 kai Tobias kai Sanaballat emisthosanto eme ochlon, phobétho
And Tobiah and Sanballat hired me a multitude, I should fear,

kai poieso houtos kai hamarto
and should do thus, and should sin,

kai autois eis onoma ponéron, oneidisosin me. --
and that to them name a bad, to berate me.
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14. zak'rah I'TobiYah ul’San’ballat k’'ma’asayu ‘eleh
w'gam I'No ad’Yah han’bi’ah ul’yether han’bi’im hayu m'yar’im ‘othi.

Neh6:14 Remember, O , TobiYah and Sanballat according to these their works,
and also NoadYah the prophetess and the rest of the prophets were making me in fear.
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14> pvnobnm, 6 Beds, 70 TwPra kal T XavaBaddat os Ta ToLpaTa adTod TadTA
kal 70 Noadia 7@ mpodn Ty kal Tols kaTadolmoLs TOV mpohnTAOV,
ot Moav dpoPeptlovtés pe.
14 mnésthéti, , to Tobia kai tg Sanaballat hos ta poiemata autou tauta
Remember, O , Tobiah and Sanballat! according to their actions these,
kai t9 Noadia to prophéte kai tois kataloipois ton prophéton,
and Noadiah the prophet, and to the rest of the prophets

esan phoberizontes me.
were throwing me into fear.

wawwnud (vd4d awWWHY Wa-4wosd awvua Wwxy s
Yra Yy

oownn D187 MEnm ovbya it obwmw
almh Rlmh|k

15. watish’lam hachomah b’ es’rim wachamishah '2’Elul lachamishim u yom.

Neh6:15 So the wall was completed on the twenty-fifth of the month Elul, in fifty- days.

15> Kai étehéotn 10 Telyos mépmTy kal elkdad 00 EAovA els mevrrxovTa
kal 3o MLépas.
15 Kai etelesthé to teichos pempté kai eikadi tou Eloul

And was finished the wall the fifth and twentieth of the month Elul,

pentekonta kai hémeras.
fifty days.
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16. way’hi ka’asher sham’ u o/ =‘oy’beynu wayir’'u 2« /~hagoyim
s’bibotheynu wayip’lu m’od b'"eyneyhem wayed’ u
ne’es’thah ham’la’kah hazo'th.

Neh6:16 And it came to pass, that when 2!/ our enemies heard of it,
and -!' the nations were about us saw, they were much cast down in their own eyes;
for they perceived this work wrought

<16> kai éyévero Mvika fjkovoav mavTes ol éxBpol MudV, kal épofndncav
/ \ \ 4 e ~ 9 7 4 4 9 b ~ 9 ~
mavta Ta €0vn Ta kUKA® MOV, kal émémecev Gpofos ododpa év oPBalpols avTdv,
kal éyvooav 8T mapa Tod Heod Mpdv éyevnin TedetwbBival 16 €pyov TodTo. --
16 kai egeneto hénika ékousan hoi echthroi hémon,
And it came to pass when heard our enemies,
kai ephobéthésan ta ethne ta kyklgp hemon,

that feared the nations round about us,
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kai epepesen phobos sphodra en ophthalmois auton,

and fell fear exceedingly their eyes.
kai egnosan teleiothénai to ergon touto. --
And they knew perfected work this.
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17. gam bayamim hahem mar’bim chorey Yahudah hol’koth «!=TobiYah
wa’asher ['TobiYah ba’oth hem.
Neh6:17 Also in those days the nobles of Yahudah sent many went to TobiYabh,

and those of TobiYah’s letters came (o them.

\ 9 ~ e /7 9 ’ 9 \ ~ 9 /’ 9 \ 9 I4
A7> kal év Tals Mpépats éxelvals amd MoAAGY évtipwv lovda émaTodal émopeovTo
\ \ e 9 \ 9 4
mpos TwPrav, kat at TwPra fpxovro mpos adTovs,

17 kai en tais hémerais ekeinais pollon entimon Iouda eporeuonto
And ‘n those many important men of Judah went
Tobian, kai hai Tobia érchonto autous,

Tobiah, and those of Tobiah came them.
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18. ki-rabbim biYahudah ba“aley sh’buah /o ki~ hu’ liSh’kan’Yah ben-‘Arach
wiYahuchanan b’no laqach ‘eth- =M’shullam ben Berek'Yah.

Neh6:18 many in Yahudah were bound by oath (o him
he was -in- ShekanYah the son of Arach,
and his son Yahuchanan had taken of Meshullam the son of BerekYah.

<18> 7L moAdot év Iovda évopkor ﬁcav aOT®, 8T yapPpos 'ﬁv Tod Xeyxevia viod Hpae,
kal Iwavav vios adTod éElafev v Buyatépa Meoovdap viod Bapayia els yuvaika.
18 polloi ¢n Iouda enorkoi €san autg,
many in Judah bound by an oath were to him,
én tou Sechenia huiou Erae,
he was of Shechaniah son of Arah.

kai Ioanan huios autou elaben Mesoulam huiou Barachia eis gynaika.

And Johanan his son took of Meshullam, son of Berechiah wife.
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19. gam tobothayu hayu ‘om’rim I’
ud’baray hayu motsi’im /o shalach TobiYah ['yar’eni.

Neh6:19 Also they were speaking about his good deeds in

and were going out to my words (0 him. Then TobiYah sent to frighten me.
A9 kal Tovs Aoyous adTod Moav AéyovTes TPoS e Kal Adyous [ov

Noav ékdépovres adTP, kai émaTodds dméotethev TwBras dpoPeploar pe.

19 kai tous logous autou esan legontes pros me kai logous mou esan ekpherontes auto,

And his words were spoken before me; and my words they were carried out to him.

kai apesteilen Tobias phoberisai me.
And sent Tobiah to throw me into fear.
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